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DOHODA

o provádění části XI Úmluvy Organizace spojených národů o mořském právu ze dne 10. prosince 1982

SMLUVNÍ STÁTY TÉTO DOHODY,

UZNÁVAJÍCE důležitý příspěvek Úmluvy Organizace spojených národů o mořském právu ze dne 10. prosince 1982 (dále jen
„úmluva“) k udržování míru, spravedlnosti a pokroku pro všechny národy světa,

ZNOVU POTVRZUJÍCE, že oblast dna moří a oceánů a jejich podzemí za hranicemi národní jurisdikce (dále jen „oblast“), jakož
i zdroje z této oblasti, jsou společným dědictvím lidstva,

VĚDOMY SI důležitosti úmluvy pro ochranu a zachování mořského prostředí a rostoucí zájem o globální životního prostředí,

POZVÁŽENÍ zprávy generálního tajemníkaOrganizace spojených národů o výsledcích neformálních konzultací mezi státy, které
probíhaly v letech 1990 až 1994, o nevyřešených otázkách vztahujících se k části XI a souvisejícím ustanovením úmluvy (dále
jen „část XI“),

S PŘIHLÉDNUTÍM k politickým a ekonomickým změnám, včetně přístupů orientovaných na trh, které ovlivňují provádění části
XI,

PŘEJÍCE SI usnadnit celosvětovou účast na úmluvě,

BEROUCE V ÚVAHU, že dohoda o provádění části XI by nejlépe splnila tento cíl,

SE DOHODLY na tomto:

Článek 1

Provádění části XI

1. Účastnické státy této dohody se zavazují provádět část XI
v souladu s touto dohodou.

2. Příloha tvoří nedílnou součást této dohody.

Článek 2

Vztah mezi touto dohodou a částí XI

1. Ustanovení této dohody a části XI se vykládají a používají spo-
lečně jako jeden dokument. V případě nesouladu mezi touto
dohodou a částí XI jsou určující ustanovení této dohody.

2. Články 309 až 319 úmluvy se použijí na tuto dohodu ve stejné
míře jako na úmluvu.

Článek 3

Podpis

Tato dohoda zůstane v sídle Organizace spojených národů
otevřena k podpisu státům a subjektům uvedeným v čl. 305
odst. 1 písm. a), c), d), e) a f) úmluvy po dobu 12 měsíců ode dne
jejího přijetí.

Článek 4

Souhlas být vázán dohodou

1. Po přijetí této dohody jakákoli listina o ratifikaci nebo formál-
ním potvrzení nebo přístupu k úmluvě představuje rovněž sou-
hlas být vázán touto dohodou.

2. Žádný stát nebo subjekt nemůže dát svůj souhlas být vázán
touto dohodou, pokud předtím nebo současně nedal souhlas být
vázán úmluvou.

3. Stát nebo subjekt uvedený v článku 3 může vyjádřit svůj sou-
hlas být vázán touto dohodou:

a) podpisem nepodléhajícím ratifikaci, formálním potvrzením
nebo postupem stanoveným v článku 5;

b) podpisem podléhajícím ratifikaci nebo formálnímu potvrzení,
po kterém následuje ratifikace nebo formální schválení;

c) podpisem podléhajícím postupu stanovenému v článku 5
nebo

d) přistoupením.

4. Formální potvrzení subjekty uvedenými v čl. 305 odst. 1 písm.
f) úmluvy je v souladu s přílohou IX úmluvy.
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5. Listiny o ratifikaci, formálním potvrzení nebo přistoupení se
uloží u generálního tajemníka Organizace spojených národů.

Článek 5

Zjednodušený postup

1. U státu nebo subjektu, který přede dnem přijetí této dohody
uložil listinu o ratifikaci nebo o formálního potvrzení úmluvy
nebo přístupu k úmluvě a který podepsal dohodu v souladu s čl. 4
odst. 3 písm. c), se předpokládá, že vyjádřil svůj souhlas být vázán
touto dohodou dvanáct měsíců po dni jejího přijetí, pokud stát
nebo subjekt písemně neoznámí depozitáři před uvedeným
datem, že nevyužije zjednodušený postup stanovený tímto člán-
kem.

2. V případě takového oznámení se souhlas být vázán touto
dohodou vyjadřuje v souladu s čl. 4 odst. 3 písm. b).

Článek 6

Vstup v platnost

1. Tato dohoda vstoupí v platnost třicet dní ode dne, kdy čtyřicátý
stát vyjádřil v souladu s články 4 a 5 svůj souhlas být vázán touto
dohodou, pokud mezi těmito státy je alespoň sedm států uvede-
ných v odst. 1 písm. a) usnesení II Třetí konference Organizace
spojených národů o mořském právu (dále jen usnesení II) a pokud
alespoň pět z těchto států jsou vyspělé státy. Pokud budou tyto
podmínky pro vstup v platnost splněny před 16. listopadem
1994, vstoupí tato dohoda v platnost dne 16. listopadu 1994.

2. Pro každý stát nebo subjekt, který vyjádří svůj souhlas být
vázán touto dohodou, vstoupí tato dohoda, po splnění podmínek
stanovených v odstavci 1, v platnost třicátým dnem ode dne
vyjádření souhlasu státu nebo subjektu být vázán touto dohodou.

Článek 7

Prozatímní provádění

1. Pokud tato dohoda nevstoupí v platnost dne 16. listo-
padu 1994, provádějí ji prozatímně, až do jejího vstupu v plat-
nost:

a) státy, které ve Valném shromáždění Organizace spojených
národů souhlasily s jejím přijetím, kromě státu, který před 16.
listopadem 1994 depozitáři písemně oznámil, že buď nebude
tuto dohodu prozatímně provádět, nebo že bude souhlasit
s takovým prováděním pouze po následném podpisu nebo
písemném oznámení;

b) státy a subjekty, které podepíší tuto dohodu, kromě státu,
který při podpisu depozitáři písemně oznámí, že nebude tuto
dohodu prozatímně provádět;

c) státy a subjekty, které souhlas s prozatímním prováděním
dohody písemně oznámí depozitáři;

d) státy, které přistoupí k této dohodě.

2. Všechny tyto státy a subjekty provádějí tuto dohodu proza-
tímně v souladu se svými vnitrostátními právními předpisy s účin-
kem ode dne 16. listopadu 1994 nebo ode dne podpisu, ozná-
mení o souhlasu nebo přistoupení, pokud k nim dojde později.

3. Prozatímní provádění skončí dnem vstupu této dohody v plat-
nost. V každém případě prozatímní provádění skončí dne 16. lis-
topadu 1998, pokud není v tento den splněn požadavek souhlasu
být vázán touto dohodou podle čl. 6 odst. 1 vyjádřený alespoň
sedmi státy (z nichž musí být alespoň pět států vyspělých), jak je
stanoveno v odst. 1 písm. a) usnesení II.

Článek 8

Účastnické státy

1. Pro účely této dohody se „účastnickými státy“ rozumí státy,
které souhlasí s tím, že budou vázány touto dohodou, a pro které
je tato dohoda platná.

2. Tato dohoda se přiměřeně použije na subjekty uvedené
v čl. 305 odst. 1 písm. c), d), e) a f) úmluvy, které se stanou stra-
nami této dohody v souladu s podmínkami příslušnými pro každý
subjekt; v tomto rozsahu se pojem „účastnické státy“ vztahuje na
uvedené subjekty.

Článek 9

Depozitář

Depozitářem této dohody je generální tajemník Organizace spo-
jených národů.

Článek 10

Závazná znění

Vyhotovení této dohody, jejíž znění v jazyce anglickém, arab-
ském, čínském, francouzském, ruském a španělském mají stejnou
platnost, bude uložen u generálního tajemníka Organizace spo-
jených národů.

Na důkaz čehož připojili níže podepsaní zplnomocnění zástupci k této dohodě své podpisy.

V New Yorku dvacátého osmého července roku tisíc devět set devadesát čtyři.
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PŘÍLOHA

ODDÍL 1

Náklady účastnických států a institucionální uspořádání

1. Mezinárodní úřad promořské dno, dále jen „Úřad“, je organizace, jejímž prostřednictvím účastnické státy úmluvy,
v souladu s režimem stanoveným pro oblast v části XI a v této dohodě, organizují a kontrolují činnosti v oblasti,
zejména za účelem správy zdrojů oblasti. Úřad má pravomoci a funkce, které mu jsou výslovně svěřeny úmluvou.
Úřad má související pravomoci jsoucí v souladu s úmluvou, které jsou implicitní a nutné k výkonu těchto pravomocí
a funkcí ohledně činností v oblasti.

2. Aby se minimalizovaly náklady účastnických států, jsou všechny orgány a přidružené orgány vytvořené podle
úmluvy a této dohody efektivní z hlediska nákladů. Tato zásada se uplatňuje také na četnost, trvání a plánování
zasedání.

3. Vytváření a fungování orgánů a přidružených orgánů je založeno na vývojovém přístupu beroucím v úvahu
funkční potřeby dotyčných orgánů a přidružených orgánů, aby mohly účinně plnit svoje příslušné závazky v různých
fázích vývoje činností v oblasti.

4. Počáteční funkce Úřadu při vstupu úmluvy v platnost provádí Shromáždění, Rada, Sekretariát, Právní a technická
komise a Finanční výbor. Funkce Ekonomické plánovací komise vykonává Právní a technická komise, dokud Rada
nerozhodne jinak, nebo do schválení prvního plánu těžebních prací.

5. Mezi vstupem úmluvy v platnost a schválením prvního plánu těžebních prací se Úřad soustředí na:

a) zpracování žádostí o schválení plánů průzkumných prací v souladu s částí XI a touto dohodou;

b) provádění rozhodnutí přípravné komise pro Mezinárodní úřad pro mořské dno a pro Mezinárodní tribunál pro
mořské právo (dále jen „přípravná komise“) vztahujících se k registrovaným průkopnickým investorům a jejich
schvalujícím státům, včetně jejich práv a povinností, v souladu s čl. 308 odst. 5 úmluvy a odstavce 13 usnesení
II;

c) monitorování souladu s plány průzkumných prací schválenými ve formě smluv;

d) monitorování a přezkoumávání trendů a vývoje v oblasti hloubkové těžby na mořském dně, včetně pravidelných
analýz podmínek na světovém trhu s kovy, cen kovů, a trendů a výhledů s tím spojených;

e) studie možného dopadu produkce nerostů z oblasti na ekonomiky pravděpodobně nejvíce postižených
rozvojových zemí produkujících tyto nerosty na souši, s cílem minimalizovat jejich obtíže a pomoci jim při jejich
ekonomické transformaci, v úvahu se přitom vezme práce provedená v tomto směru přípravnou komisí;

f) přijetí pravidel, nařízení a postupů nutných pro provádění činností v oblasti, tak jak postupují. Bez ohledu na
ustanovení čl. 17 odst. 2 písm. b) a c) přílohy III úmluvy, tato pravidla, nařízení a postupy přihlížejí k podmínkám
této dohody, dlouhodobým zpožďováním komerční hloubkové těžby na mořském dně a pravděpodobnému
tempu činností v oblasti;

g) přijetí pravidel, nařízení a postupů zahrnujících platné standardy pro ochranu a zachování mořského prostředí;

h) podporu a povzbuzení provádění vědeckého výzkumu moří ohledně činností v oblasti a sbírání a šíření výsledků
tohoto výzkumu a analýz, jakmile jsou k dispozici, se zvláštním důrazem na výzkum dopadu činností v oblasti
na životní prostředí;
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i) získávání vědeckých poznatků a monitorování rozvoje námořní technologie významné pro činnosti v oblasti,
zejména technologie pro ochranu a zachování mořského prostředí;

j) vyhodnocování dostupných údajů vztahujících se k vyhledávání a průzkumu;

k) včasné vypracování pravidel, nařízení a postupů pro využívání, včetně pravidel vztahujících se k ochraně
a zachování mořského prostředí.

6. a) Žádost o schválení plánu průzkumných prací posoudí Rada po přijetí doporučení od právní a technické komise.
Zpracování žádosti o schválení plánu průzkumných prací je v souladu s ustanoveními úmluvy, včetně její
přílohy III a této dohody, a podléhá následujícímu:

i) u plánu průzkumných prací předloženého jménem státu nebo subjektu, nebo jakékoli části tohoto subjektu,
které jsou uvedeny v odst. 1 písm. a) bod i) a ii) usnesení II, které jsou jiné než zaregistrovaný průkopnický
investor, jenž již provedl významné činnosti v oblasti před vstupem úmluvy v platnost, nebo jeho právním
nástupcem se předpokládá, že splnil finanční a technické předpoklady nutné ke schválení plánu prací,
pokud podporující stát nebo státy potvrdí, že žadatel vydal částku rovnající se nejméně 30 milionům USD
na výzkumné a průzkumné činnosti a vydal alespoň 10 % uvedené částky na lokalizaci, průzkum
a hodnocení oblasti uvedené v plánu prací. Pokud plán prací jinak splňuje všechny požadavky úmluvy
a jakýchkoli pravidel, nařízení a postupů přijatých v jejím rámci, Rada ho schválí ve formě smlouvy.
Ustanovení oddílu 11 odstavce 3 této přílohy se podle toho vykládají a používají;

ii) bez ohledu na ustanovení odst. 8 písm. a) usnesení II může registrovaný průkopnický investor požádat
o schválení plánu průzkumných prací během období 36 měsíců od vstupu úmluvy v platnost. Plán
průzkumných prací se skládá z dokumentů, zpráv a jiných údajů, předložených přípravné komisi před i po
registraci a je doprovázen osvědčením o splnění podmínek, které se skládá z konkrétní zprávy popisující
stav plnění povinností podle režimu průkopnického investora vydaného přípravným výborem v souladu
s odst. 11 písm. a) usnesení II. Takový plán prací se považuje za schválený. Tento plán prací má formu
smlouvy uzavřené mezi Úřadem a registrovaným průkopnickým investorem v souladu s částí XI a touto
dohodou. Poplatek 205 000 USD zaplacený podle odst. 7 písm. a) usnesení II se považuje za poplatek
vztahující se k fázi průzkumu podle oddílu 8 odst. 3 této přílohy. Ustanovení odstavce 11 oddílu 3 této
přílohy se podle toho vykládají a používají;

iii) v souladu se zásadou nediskriminace zahrnuje smlouvu se státem označeným v písmenu a) bodu i),
subjektem nebo jakoukoli částí tohoto subjektu, které jsou úpravy, které jsou podobné úpravám
dohodnutým s jakýmkoli registrovaným průkopnickým investorem uvedeným v písmenu a) bodu ii)
a nejsou méně příznivé než tyto úpravy. Pokud jsou jakýmkoli těmto státům, subjektům nebo jakýmkoli
částem těchto subjektů, které jsou uvedeny v písmenu a) bodu i), poskytnuty příznivější ujednání, Rada
provede podobné a ne méně příznivé úpravy práv a povinností převzatých registrovanými průkopnickými
investory uvedenými v písmenu a) bodu ii), pokud tyto úpravy neovlivňují zájmy Úřadu nebo se jich
nedotýkají;

iv) stát podporující žádost o plán prací podle ustanovení písmena a) bodu i) nebo ii) může být účastnickým
státem nebo státem, který provádí tuto dohodu prozatímně v souladu s článkem 7, nebo stát, který je
členem Úřadu prozatímně v souladu s odstavcem 12;

v) odst. 8 písm. c) usnesení II se vykládá a používá v souladu s písmenem a) bodem iv).

b) Žádost o schválení plánu průzkumných prací je v souladu s čl. 153 odst. 3 úmluvy.

7. Žádost o schválení plánu prací je doprovázena hodnocením možných dopadů navrhovaných činností na životní
prostředí a popisem programu oceánografických a ekologických studií životního prostředí v souladu s pravidly,
nařízeními a postupy přijatými Úřadem.
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8. Žádost o schválení plánu průzkumných prací, podléhající odst. 6 písm. a) bodu i) a ii), se zpracuje podle postupů
stanovených v oddíle 3 odst. 11 této přílohy.

9. Plán průzkumných prací se schvaluje na období 15 let. Po uplynutí plánu průzkumných prací kontrahent požádá
o plán těžebních prací, pokud to kontrahent již neučinil, nebo nedosáhl prodloužení plánu průzkumných prací. Každý
kontrahent může požádat o tato prodloužení na dobu nepřevyšující pět let. Tato prodloužení se schválí, pokud měl
kontrahent v dobré víře snahu vyhovět požadavkům plánu prací, ale z důvodů, které nemohla ovlivnit, nebyla
schopna dokončit nutné přípravné práce k přechodu do fáze těžby, nebo když převažující ekonomické okolnosti
neodůvodňují přechod do fáze těžby.

10. Vyznačení rezervované oblasti pro Úřad v souladu s článkem 8 přílohy III úmluvy se uskuteční v souvislosti se
schválením žádosti o pracovní průzkumný plán nebo schválením žádosti o plán průzkumných a těžebních prací.

11. Aniž je dotčen odstavec 9, schválený plán těžebních prací, který je podporován alespoň jedním státem
prozatímně provádějícím tuto dohodu, pozbude účinku, pokud tento stát přestane tuto dohodu prozatímně provádět
a nestane se ani prozatímním členem podle odstavce 12, ani účastnickým státem.

12. Při vstupu této dohody v platnost státy a subjekty uvedené v článku 3 této dohody, které dohodu prováděly
prozatímně podle článku 7 a pro které dohoda neplatí, mohou zůstat i nadále prozatímně členy Úřadu až do vstupu
dohody v platnost pro tyto státy a subjekty v souladu s následujícími písmenu:

a) pokud tato dohoda vstoupí v platnost před dnem 16. listopadu 1996, tyto státy a subjekty jsou oprávněny
pokračovat v účasti na činnosti Úřadu jako prozatímní členové, pokud stát nebo subjekt oznámí depozitáři
dohody svůj záměr účastnit se jako prozatímní člen. Toto členství skončí buď dne 16. listopadu 1996, nebo
vstupem této dohody a úmluvy pro tohoto člena v platnost, podle toho, k čemu dojde dřív. Rada může na žádost
dotyčného státu nebo subjektu prodloužit toto členství i po 16. listopadu 1996 o další jedno nebo více období
nepřevyšující celkem dva roky, pokud je Rada přesvědčena, že dotyčný stát nebo subjekt vyvíjí v dobré víře snahu
stát se stranou dohody a úmluvy;

b) pokud tato dohoda vstoupí v platnost po dni 15. listopadu 1996, mohou tyto státy a subjekty požádat Radu, aby
poskytla pokračující členství v Úřadu prozatímně na jedno nebo více období nepřekračující den
16. listopadu 1998. Rada poskytne toto členství s účinkem ode dne žádosti, pokud je přesvědčena, že dotyčný
stát nebo subjekt vyvíjí v dobré víře snahu stát se stranou dohody a úmluvy;

c) státy a subjekty, které jsou členy Úřadu prozatímně v souladu s písmenem a) nebo b), uplatňují podmínky části
XI a této dohody v souladu se svými vnitrostátními nebo vnitřními právními předpisy a rozpočtovými částkami
a mají stejná práva a povinnosti jako jiní členové, včetně:

i) povinnosti přispívat do správního rozpočtu Úřadu v rozsahu vyměřených příspěvků;

ii) práva podporovat žádost o schválení plánu průzkumných prací. V případě subjektů, tvořených fyzickými
nebo právnickými osobami majícími státní příslušnost více než jednoho státu, se pracovní průzkumný plán
neschválí, pokud všechny státy, jejichž fyzické nebo právnické osoby tyto subjekty obsahují, nejsou
účastnickými státy nebo prozatímními členy;

d) bez ohledu na ustanovení odstavce 9, schválený plán prací ve formě smlouvy o průzkumu, který byl podporován
podle písmena c) bodu ii) státem, jenž byl členem prozatímně, pozbude účinku, pokud toto členství zanikne
a dotyčný stát nebo subjekt se nestane účastnickým státem;

e) pokud tento člen neuhradil své vyměřené příspěvky nebo jinak nevyhověl požadavkům v souladu s tímto
odstavcem, jeho prozatímní členství bude ukončeno.
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13. Odkaz v článku 10 přílohy III úmluvy na plnění prací, které nebylo uspokojivé, se vykládá tak, že kontrahent
i přes písemná napomenutí Úřadu nevyhověl požadavkům schváleného plánu.

14. Úřad má vlastní rozpočet. Do konce roku následujícího po roce, kdy tato dohoda vstoupí v platnost, budou
správní výdaje Úřadu hrazeny z rozpočtu Organizace spojených národů. Poté se správní výdaje Úřadu budou hradit
pomocí vyměřených příspěvků členů, včetně všech prozatímních členů v souladu s čl. 171 písm. a) a článkem 173
úmluvy a této dohody, dokud Úřad nebude disponovat dostatečnými finančními prostředky z jiných zdrojů na krytí
těchto výdajů. Úřad nevykonává pravomoc uvedenou v čl. 174 odst. 1 úmluvy umožňující půjčovat si finanční
prostředky na financování svého správního rozpočtu.

15. Úřad v souladu s čl. 162 odst. 2 písm. o) bodem ii) úmluvy vypracuje a přijme pravidla, nařízení a postupy
založené na zásadách obsažených v oddílech 2, 5, 6, 7 a 8 této přílohy, a také doplňující pravidla, nařízení, a postupy
nezbytné k usnadnění schvalování plánů průzkumných a těžebních prací v souladu s následujícími ustanoveními:

a) Rada může vypracovávat pravidla, nařízení a postupy kdykoliv, když se domnívá, že tyto pravidla, nařízení
a postupy jsou nezbytné k provádění činností v oblasti, nebo když zjistí, že se bezprostředně blíží komerční těžba,
nebo na žádost státu, jehož státní příslušníci mají v úmyslu požádat o schválení plánu těžebních prací;

b) pokud žádost podá stát uvedený v písmenu a), v souladu s čl. 162 odst. 2 písm. o) Rada přijme tato pravidla,
nařízení a postupy do dvou let od podání žádosti;

c) pokud Rada nedokončila vypracovávání pravidel, nařízení a postupů vztahujících se k těžbě během předepsané
lhůty a žádost o schválení plánu těžebních prací čeká na projednání, Rada nicméně přezkoumá a prozatímně
schválí tento plán prací na základě ustanovení úmluvy a všech pravidel, nařízení a postupů, jež Rada rovněž přijala
prozatímně nebo na základě norem obsažených v úmluvě a podmínek a zásad obsažených v této příloze, stejně
jako zásady nediskriminace smluvních stran.

16. Při přijímání pravidel, nařízení a postupů v souladu s částí XI a této dohody bere Úřad v úvahu návrhy pravidel,
nařízení a postupy a všechna doporučení vztahující se k ustanovením části XI, obsažené ve zprávách a doporučeních
přípravné komise.

17. Příslušná ustanovení oddílu 4 části XI úmluvy se vykládají a používají v souladu s touto dohodou.

ODDÍL 2

Podnik

1. Sekretariát Úřadu vykonává funkce podniku, dokud podnik nezačne působit nezávisle na sekretariátu. Generální
tajemník Úřadu jmenuje ze zaměstnanců Úřadu prozatímního generálního ředitele, který dohlíží na výkon těchto
funkcí sekretariátem.

Tyto funkce jsou následující:

a) monitorování a přezkoumávání trendů a vývoje hloubkové těžby na mořském dně, včetně pravidelných analýz
podmínek na světovém trhu s kovy, cen kovů a trendů a výhledů s nimi spojených;

b) vyhodnocování výsledků provádění mořského vědeckého výzkumu ohledně činností v oblasti se zvláštním
důrazem na výzkum vztažený k dopadu činností v oblasti na životní prostředí;

c) vyhodnocování dostupných údajů o pátrání po nerostech a průzkumu, včetně kritérií pro tyto činnosti;

d) vyhodnocování technologického vývoje významného pro činnosti v oblasti, a zejména technologií pro ochranu
a zachování mořského prostředí;

e) zhodnocení informací a údajů o oblastech vyhrazených pro Úřad;

f) vyhodnocování přístupu k činnostem společných podniků;

g) sběr informací o dostupnosti vyškolených pracovních sil;

h) zjišťování možností manažerské politiky při správě podniku v rozdílných fázích jeho činnosti.
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2. Podnik provádí své počáteční činnosti hloubkové těžby na mořském dně prostřednictvím společných podniků.
Po schválení plánu těžebních prací pro subjekt jiný než podnik, nebo poté, co Rada přijme žádost o činnost
společného podniku s podnikem, Rada projedná otázku fungování podniku nezávisle na sekretariátu Úřadu. Pokud
činnosti společného podniku s podnikem vyhovují zdravým obchodním zásadám, vydá Rada podle čl. 170 odst. 2
úmluvy směrnici upravující toto nezávislé fungování.

3. Povinnosti účastnických států financovat jedno těžební místo podniku, jak to je stanoveno čl. 113 odst. 3 přílohy
IV úmluvy, se nevztahují a účastnické státy nemají žádnou povinnost financovat některou z činností na jakémkoli
těžebním místě podniku nebo podle úprav společného podniku.

4. Na podnik se vztahují povinnosti platné pro kontrahenty. Bez ohledu na ustanovení čl. 153 odst. 3 a přílohu III,
čl. 3 odst. 5 úmluvy, plán prací podniku je při svém schválení ve formě smlouvy uzavřené mezi Úřadem a podnikem.

5. Kontrahent, která postoupil konkrétní oblast Úřadu jako rezervovanou oblast, má právo nejprve odmítnout vstup
do ujednání o společném podniku s podnikem pro průzkum a těžbu v uvedené oblasti. Pokud podnik nepředloží
žádost o plán prací pro činnosti ohledně této rezervované oblasti během patnácti let od zahájení svého fungování
nezávisle na sekretariátu Úřadu nebo během patnácti let od dne, kdy byla oblast rezervována pro Úřad, podle toho,
co je později, je kontrahent, která postoupil konkrétní oblast, oprávněn žádat o plán prací pro uvedenou oblast, pokud
v dobré víře nabídne, že začlení podnik jako partnera společného podniku.

6. Ustanovení čl. 170 odst. 4, příloha IV a ostatní ustanovení úmluvy vztahující se k podniku se vykládají a používají
v souladu s tímto oddílem.

ODDÍL 3

Rozhodování

1. Obecné zásady Úřadu stanoví Shromáždění ve spolupráci s Radou.

2. Zpravidla by rozhodnutí v orgánech Úřadu mělo být dosaženo konsensem.

3. Pokud byly vyčerpány veškeré pokusy o dosažení rozhodnutí konsensem, provádí se ve Shromáždění hlasování,
přičemž rozhodnutí o procedurálních otázkách se přijímají většinou přítomných a hlasujících členů a rozhodnutí
o podstatných otázkách se přijímají dvoutřetinovou většinou přítomných a hlasujících členů, jak je stanoveno
v čl. 159 odst. 8 úmluvy.

4. Rozhodnutí Shromáždění o všech záležitostech, ve kterých má pravomoc také Rada nebo o všech správních,
rozpočtových a finančních záležitostech je založeno na doporučeních Rady. Pokud Shromáždění nepřijme
doporučení Rady v kterékoli záležitosti, vrátí záležitost Radě k novému posouzení. Rada záležitost znovu posoudí
ve světle názorů vyslovených Shromážděním.

5. Pokud bylo vyčerpáno veškeré úsilí o dosažení rozhodnutí konsensem, provádí se hlasování v Radě, přičemž
rozhodnutí o procedurálních otázkách se přijímají většinou přítomných a hlasujících členů a rozhodnutí
o podstatných otázkách, kromě případů, kdy úmluva stanoví, že se rozhodnutí v Radě přijímají konsensem, se
přijímají dvoutřetinovou většinou přítomných a hlasujících členů, pokud se proti těmto rozhodnutím nevysloví
většina v jakékoli komoře uvedené v odstavci 9. Při přijímání rozhodnutí se Rada snaží podporovat zájmy všech členů
Úřadu.

6. Rada může odložit přijetí rozhodnutí, aby umožnila další jednání, pokud je patrné, že veškeré úsilí o dosažení
konsensu nebylo vyčerpáno.

7. Rozhodnutí Shromáždění nebo Rady, které mají finanční nebo rozpočtové dopady, jsou založena na
doporučeních Finančního výboru.

8. Nepoužijí se ustanovení čl. 161 odst. 8 písm. b) a c) úmluvy.
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9. a) S každou skupinou států zvolených podle odst. 15 písm. a) až c) se pro účely hlasování v Radě nakládá jako
s komorou. S rozvojovými státy zvolenými podle odst. 15 písm. d) a e) se pro účely hlasování v Radě nakládá
jako s jednou komorou.

b) Před zvolením členů Rady sestaví Shromáždění seznamy zemí splňujících kritéria členství ve skupinách států
uvedená v odst. 15 písm. a) až d). Pokud některý stát splňuje podmínky členství ve více než jedné skupině, pro
zvolení do Rady homůže navrhnout pouze jedna skupina a tento stát pak při hlasování v Radě zastupuje pouze
tuto skupinu.

10. Každá skupina států v odst. 15 písm. a) až d) je v Radě zastupována členy jmenovanými touto skupinou. Každá
skupina jmenuje pouze tolik kandidátů, kolik křesel má obsadit. Pokud počet možných kandidátů v každé ze skupin
uvedených v odst. 15 písm. a) až e) převyšuje počet křesel, která jsou k dispozici každé z těchto skupin, uplatní se
zásada rotace. Státy zastoupené v každé z těchto skupin určí, jak se tato zásada v uvedených skupinách uplatňuje.

11. a) Rada přijme doporučení Právní a technické komise pro schválení plánu prací, pokud dvoutřetinovou většinou
přítomných a hlasujících členů, zahrnujících většinu přítomných a hlasujících členů každé komory Rady,
nerozhodne plán prací neschválit. Pokud Rada neučiní rozhodnutí o doporučení pro schválení plánu prací
během předepsané lhůty, rozhodnutí se považuje po uplynutí této lhůty za schválené Radou. Předepsaná lhůta
je zpravidla 60 dní, pokud se Rada nerozhodne stanovit lhůtu delší. Jestliže Komise doporučí neschválit plán
prací nebo nevydá žádné doporučení, Rada může schválit plán prací v souladu s ustanoveními jednacího řádu
o rozhodování o podstatných otázkách.

b) Nepoužijí se ustanovení čl. 162 odst. 2 písm. j) úmluvy.

12. Pokud vznikne spor ohledně neschválení plánu prací, tento spor se předloží k řízení pro urovnávání sporů
stanoveném v úmluvě.

13. Rozhodnutí při hlasování v Právní a technické komisi se přijímají většinou přítomných a hlasujících členů.

14. Část XI, oddíl 4, pododdíly B a C úmluvy se vykládají a používají v souladu s tímto oddílem.

15. Rada se skládá ze 36 členů Úřadu zvolených Shromážděním v tomto pořadí:

a) čtyři členové z těch účastnických států, které během posledních pěti let, pro které jsou k dispozici statistiky,
spotřebovaly více než 2 % hodnotově vyjádřené celosvětové spotřeby, nebo měly čisté dovozy vyšší než 2 %
hodnotově vyjádřených celosvětových dovozů komodit produkovaných z kategorií nerostů získaných z oblasti,
pod podmínkou, že je mezi uvedenými čtyřmi státy jeden stát z východoevropské oblasti mající nejsilnější
ekonomiku v této oblasti vyjádřenou hrubým domácím produktem a stát mající v den vstupu úmluvy v platnost
největší ekonomiku vyjádřenou hrubým domácím produktem, pokud tyto státy chtějí být zastoupeny v této
skupině;

b) čtyři členové z osmi účastnických států, které vynaložily největší investice na přípravu a provádění činností
v oblasti, ať přímo, nebo prostřednictvím svých státních příslušníků;

c) čtyři členové z osmi účastnických států, kteří jsou, na základě produkce v oblastech pod jejich jurisdikcí, hlavními
čistými vývozci kategorií nerostů získávaných z oblasti, včetně alespoň dvou rozvojových států, v nichž vývoz
těchto nerostů podstatným způsobem ovlivňuje jejich ekonomiku;

d) šest členů z rozvojových účastnických států, které zastupují zvláštní zájmy. Zvláštní zájmy, jež mají být
zastoupeny, zahrnují státy s velkým počtem obyvatel, státy vnitrozemské nebo zeměpisně znevýhodněné,
ostrovní státy, státy, které jsou hlavními dovozci kategorií nerostů získávaných z oblasti, státy, které jsou
potenciálními producenty takových nerostů, a nejméně rozvinuté státy;

e) osmnáct členů zvolených podle zásady spravedlivého zeměpisného rozdělení míst v Radě jako celku, za
předpokladu, že každá zeměpisná oblast bude mít alespoň jednoho člena zvoleného podle tohoto písmena. Pro
tento účel se za zeměpisné oblasti považují: Afrika, Asie, Východní Evropa, Latinská Amerika a Karibská oblast,
Západní Evropa a ostatní státy.

16. Nepoužijí se ustanovení čl. 161 odst. 1 úmluvy.
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ODDÍL 4

Revizní konference

Nepoužijí se ustanovení vztahující se k revizní konferenci podle čl. 155 odst. 1, 3 a 4 úmluvy. Bez ohledu na
ustanovení čl. 314 odst. 2 úmluvy může Shromáždění na doporučení Rady kdykoliv provést přezkum záležitostí
uvedených v čl. 155 odst. 1 úmluvy. Změny týkající se této dohody a části XI podléhají postupůmuvedeným v článcích
314, 315 a 316 úmluvy, pokud mají být zachovány zásady, režim a jiné podmínky uvedené v čl. 155 odst. 2 úmluvy
a práva uvedená v odstavci 5 téhož článku nemají být dotčena.

ODDÍL 5

Převod technologie

1. Kromě ustanovení článku 144 úmluvy se předávání technologie pro účely části XI řídí následujícími zásadami:

a) podnik a rozvojové státy, kteří si přejí získat technologii pro hloubkovou těžbu na mořském dně, se snaží získat
tuto technologii podle spravedlivých a rozumných obchodních podmínek na otevřeném trhu, nebo
prostřednictvím ujednání o společném podniku;

b) pokud podnik nebo rozvojové státy nemohou získat technologii pro hloubkovou těžbu na mořském dně, Úřad
může požádat všechny nebo jednotlivé kontrahenty a jejich příslušný podporující stát nebo podporující státy, aby
s Úřadem spolupracovaly a usnadnily získání technologie pro hloubkovou těžbu namořském dně podnikem nebo
jeho společným podnikem nebo rozvojovým státem anebo státy, které se snaží získat tuto technologii za
spravedlivých a rozumných obchodních podmínek na otevřeném trhu v souladu s účinnou ochranou práv
duševního vlastnictví. Účastnické státy za tímto účelem plně a účinně spolupracují s Úřadem a zajistí, aby jimi
podporovaní kontrahenti rovněž s Úřadem plně spolupracovaly;

c) účastnické státy zpravidla podporují mezinárodní technickou a vědeckou spolupráci ohledně činností v oblasti
buďmezi dotyčnými stranami, nebo rozvojem školení, technické pomoci a programů vědecké spolupráce v oblasti
mořské vědy a technologie a ochranou a zachováním mořského prostředí.

2. Nepoužijí se ustanovení článku 5 přílohy III úmluvy.

ODDÍL 6

Produkční politika

1. Produkční politika Úřadu je založena na následujících zásadách:

a) rozvoj zdrojů oblasti se uskutečňuje v souladu se zdravými obchodními zásadami;

b) na činnosti v oblasti se použijí ustanovení Všeobecné úmluvy o clech a obchodu, její příslušné kódy a následující
nebo pozměňující ujednání;

c) zejména nedochází k subvencování činností v oblasti, kromě subvencování povoleného dohodami uvedenými
v písmenu b). Subvencování pro účely těchto zásad je definováno v ustanoveních dohod uvedených v písmenu
b);

d) nedochází k diskriminaci mezi nerosty pocházejícími z oblasti a nerosty z jiných zdrojů. není umožněn žádný
preferenční přístup na trhy pro tyto nerosty nebo pro dovozy surovin produkovaných z těchto nerostů, zejména:

i) používání celních nebo necelních překážek;

ii) poskytovaný účastnickými státy vůči nerostům nebo surovinám produkovaným jejich státními podniky nebo
fyzickými či právnickými osobami s jejich státní příslušností nebo osobami řízenými těmito nebo jejich
státními příslušníky;

e) plán těžebních prací schválený Úřadem obsahuje pro každou těžební oblast očekávaný harmonogram produkce,
zahrnující odhadovaná minimální množství nerostů, která mají být podle plánu prací ročně produkována;

f) při urovnání sporů týkajících se ustanovení dohod uvedených v písmenu b) se uplatní následující zásady:

i) pokud jsou účastnické státy smluvními stranami těchto dohod, mohou se opřít o postupy pro urovnání sporů,
obsažené v uvedených dohodách;

ii) pokud jeden nebo více dotyčných účastnických států není smluvní stranou těchto dohod, může se opřít
o postupy pro urovnání sporů uvedených v úmluvě;

g) v případech, kde se podle dohod uvedených v písmenu b) zjistí, že účastnický stát je zapojen do subvencování,
které je zakázáno, nebo vedlo k poškození zájmů jiného účastnického státu a příslušný účastnický stát nebo
účastnické státy neprovedl nebo neprovedly vhodná opatření, může účastnický stát požádat Radu, aby učinila
vhodná opatření ona.
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2. Zásady obsažené v odstavci 1 nemají vliv na práva a povinnosti podle ustanovení dohod uvedených v odst. 1
písm. b), stejně jako podle příslušných dohod o volném obchodu a celní unii ve vztazích mezi účastnickými státy,
které jsou smluvními stranami těchto dohod.

3. Přijetí subvencí jiných než jsou subvence, povolené podle dohod uvedených v odst. 1 písm. b), kontrahentem
představuje porušení základních smluvních podmínek, zakládajícího plán prací pro výkon činností v oblasti.

4. Každý účastnický stát, který má důvod se domnívat, že došlo k porušení požadavků odst. 1 písm. b) až d) nebo
odstavce 3, může zahájit postup pro řešení sporů v souladu s odst. 1 písm. f) nebo g).

5. Účastnický stát může kdykoliv upozornit Radu na činnosti, které podle jeho názoru nejsou v souladu s požadavky
odst. 1 písm. b) až d).

6. Úřad vypracuje pravidla, nařízení a postupy, které zajistí provádění ustanovení tohoto oddílu, včetně příslušných
pravidel, nařízení a postupů upravujících schvalování plánů prací.

7. Nepoužívají se ustanovení čl. 151 odst. 1 až 7 a 9, čl. 162 odst. 2 písm. q), čl. 165 odst. 2 písm. n) a čl. 6 odst. 5
a článku 7 přílohy III úmluvy.

ODDÍL 7

Hospodářská pomoc

1. Politika pomoci Úřadu rozvojovým zemím, které jsou postiženy vážnými nepříznivými dopady na jejich příjmy
z vývozů nebo ekonomiky způsobenými snížením cen dotyčných nerostů nebo snížením objemu vývozů uvedeného
nerostu v míře, ve které jsou tato snížení způsobena činnostmi v oblasti, je založena na následujících zásadách:

a) Úřad vytvoří fond ekonomické pomoci z části finančních prostředků Úřadu, které převyšují nutné finanční
prostředky ke krytí správních výdajů Úřadu. Částku vyčleněnou pro tento účel určí čas od času Rada na
doporučení Finančního výboru. Pro vytvoření fondu hospodářské pomoci se použijí pouze finanční prostředky
z plateb obdržených od kontrahentů, včetně podniku, a dobrovolné příspěvky;

b) rozvojové státy těžícím na zemi, u nichž bylo zjištěno, že jejich ekonomiky byly závažně postiženy hloubkovou
těžbou nerostů z mořského dna, obdrží pomáhá z fondu hospodářské pomoci Úřadu;

c) Úřad poskytne postiženým rozvojovým státům těžícím na zemi pomoc z fondu, popřípadě ve spolupráci se
stávajícími celosvětovými nebo regionálními rozvojovými institucemi, které mají infrastrukturu a zkušenosti pro
provádění těchto programů pomoci;

d) rozsah a trvání této pomoci se určí případ od případu. Při tomto určování se náležité zvážení věnuje povaze
a závažnosti problémů, se kterými se setkávají postižené rozvojovým státy těžící na zemi.

2. Ustanovená čl. 151 odst. 10 úmluvy se provádí za pomoci opatření hospodářské pomoci uvedených v odstavci
1. Ustanovení čl. 160 odst. 2 písm. l), čl. 162 odst. 2 písm. n), čl. 164 odst. 2 písm. d), čl. 171 písm. f) a čl. 173 odst. 2
písm. c) úmluvy se podle toho vykládají.

ODDÍL 8

Finanční ustanovení smluv

1. Následující zásady poskytují základ pro stanovení pravidel, nařízení a postupů pro finanční ustanovení smluv:

a) systém plateb Úřadu je spravedlivý jak pro kontrahenta, tak pro Úřad, a poskytuje odpovídající prostředky pro
určení, zda je kontrahent v souladu s tímto systémem;

b) sazby plateb podle systému jsou v rozsahu sazeb převládajících u pozemní těžby stejných nebo podobných
nerostů, aby se zabránilo tomu, že společnosti těžící z mořského dna získanou umělou konkurenční výhodu,
anebo na ně dopadne konkurenční nevýhoda;

c) systém by neměl být složitý a neměl by vést k velkým správním nákladům Úřadu nebo smluvní strany. Je třeba
zvážit přijetí těžebního poplatku a systému podílu na zisku. Pokud se rozhoduje o alternativních systémech, má
kontrahent právo vybrat si právní řád, kterým se řídí jeho smlouva. Jakákoli následná změna výběru alternativních
systémů se však provádí po dohodě mezi Úřadem a smluvní stranou;

d) roční stálý poplatek se platí ode dne zahájení obchodní produkce. Tento poplatek může být započítán na jiné
platby splatné podle systému přijatého v souladu s písmenem c). Výši poplatku stanoví Rada;
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e) systém plateb může být pravidelně revidován v závislosti na měnících se okolnostech. Jakékoli změny mohou být
uplatňovány nediskriminačním způsobem. Tyto změny se mohou uplatňovat na stávající smlouvy, pouze pokud
se tak rozhodne kontrahent. Jakákoli následná změna ve výběru alternativních systémů se však provádí na základě
dohody mezi Úřadem a smluvní stranou;

f) spory ohledně výkladu nebo používání pravidel a nařízení založených na těchto zásadách podléhají postupům
pro urovnání sporů stanoveným v úmluvě.

2. Nepoužívají se ustanovení čl. 13 odst. 3 až 10 přílohy III úmluvy.

3. V souvislosti s prováděním čl. 13 odst. 2 přílohy III úmluvy je poplatek za zpracování žádostí o schválení plánu
prací omezených na jednu fázi, buď na fázi průzkumu, nebo na fázi těžby, stanoven ve výši 250 000 USD.

ODDÍL 9

Finanční výbor

1. Zřizuje se Finanční výbor. Výbor se skládá z 15 členů s příslušnou kvalifikací pro finanční záležitosti. Účastnické
státy navrhují kandidáty s nejvyšší úrovní kvalifikace a bezúhonnosti.

2. Ve Finančním výboru nemůže být více než jeden člen z každého účastnického státu.

3. Členy Finančního výboru volí Shromáždění, náležitý ohled se přitom bere na zásadu spravedlivého zeměpisného
rozložení a zastoupení zvláštních zájmů. Každá skupina států uvedených v oddíle 3 odst. 15 písm. a), b), c) a d) této
přílohy je ve výboru zastoupena alespoň jedním členem. Do doby, než bude Úřad mít dostatečné finanční prostředky,
jiné než jsou vyměřené příspěvky na pokrytí jeho správních výdajů, představují členy výboru zástupci pěti největších
finančních přispěvatelů do správního rozpočtu Úřadu. Poté se provádí volba jednoho člena z každé skupiny na základě
jmenování členy příslušné skupiny, aniž by byla dotčena možnost zvolení dalších členů z každé skupiny.

4. Členové Finančního výboru se volí na dobu pěti let. Mohou být znovuzvolení na další období.

5. V případě smrti, neschopnosti nebo odstoupení člena Finančního výboru před uplynutím funkčního období zvolí
Úřad na zbytek období člena ze stejné zeměpisné oblasti nebo skupiny států.

6. Členové Finančního výboru nesmějí mít žádný finanční zájem na jakékoli činnosti, která se týká záležitostí, za
které je výbor zodpovědný při podávání doporučení. Nesmějí prozradit jakékoli důvěrné informace, se kterými se
seznámili při plnění svých povinností v Úřadu, a to ani po ukončení svých funkcí.

7. Shromáždění a Rada bere v úvahu doporučení Finančního výboru při rozhodování o následujících otázkách:

a) návrh finančních pravidel, nařízení a postupů orgánů Úřadu a finanční řízení a vnitřní finanční správa Úřadu;

b) vyměřování příspěvků členů do správního rozpočtu Úřadu v souladu s čl. 160 odst. 2 písm. e) úmluvy;

c) všechny příslušné finanční záležitosti, včetně navrhovaného finančního rozpočtu připravovaného generálním
tajemníkem Úřadu v souladu s článkem 172 úmluvy a finanční aspekty činností sekretariátu při realizaci
programů;

d) správní rozpočet;

e) finanční závazky účastnických států vyplývající z provádění této dohody a části XI, a také správní a rozpočtové
dopady návrhů a doporučení zahrnujících výdaje z finančních prostředků Úřadu;

f) pravidla, nařízení a postupy o spravedlivém sdílení finančních a jiných hospodářských výhod vyplývajících
z činností v oblasti a rozhodnutí učiněných na jejich základě.

8. Rozhodnutí Finančního výboru o procedurálních otázkách se přijímají většinou přítomných a hlasujících členů.
Rozhodnutí o podstatných otázkách se přijímají konsensem.

9. Požadavek čl. 162 odst. 2 písm. y) úmluvy na vytvoření pomocného orgánu, který by se zabýval finančními
záležitostmi, se považuje za splněný vytvořením Finančního výboru podle tohoto oddílu.
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